
Model P-20
owner’s manual
manuel d’instruction
bedienungsanleitung

For riders age 8 to adult. Maximum load 220 lbs. (100kg).
Please read and understand all set-up requirements and safety warnings in this manual 

before riding, or allowing your child to ride the sbyke®. 

The P20 complies with the requirements of NF EN 14610 (February 2005)

Pour enfants de 8 ans et plus. Poids maximum 100 kg (220lbs).
Veuillez lire attentivement toute les modalités et les précautions dans ce manuel, avant de 

monter ou laisser votre enfant prendre le sbyke®. 

Für Kinder ab 8 Jahren und maximal Gewicht 100 kg.
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung und die Anmerkungen für ein sicheres Verhalten 

bevor Sie ihr Kind das Sbyke fahren lassen.
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SAFETY WARNINGS
PRÉCAUTIONS / SICHERHEITSBESCHREIBUNGEN

2.

	 FOR PARENTS – IMPORTANT!

	 This manual contains important information. For your child’s safety, it is your 
responsibility to review this information with your child and make sure that your child un-
derstands all warnings, cautions, instructions and safety topics.

POUR LES PARENTS 
need french translation here
x
x

FÜR ELTERN
Diese Bedienungsanleitung beinhaltet wichtige Informationen. Für die Sicherheit ihres 
Kindes bitten wir Sie diese mit ihrem Kind durchzulesen und etwaige Fragen zu erklären 
und sichergehen dass es die Sicherheitsmassnahmen versteht.
	
	 SAFETY PRECAUTIONS
	 Like any other moving product, using a scooter can be a dangerous activity 
and may result in injury or death even when used with proper safety precautions. Use at 
your own risk and use common sense.

•	 Always inspect the scooter prior to riding.

•	 Check and secure all fasteners before every ride.

•	 Inflate tire to the specification on the sidewall every time you ride the sbyke®.

PRÉCAUTIONS
need french translation here
x

x

•	

•

•	

SICHERHEITSMASSNAHMEN
Sowie alle Fortbewegungsgeräte, ist das benutzen eines Rollers bestimmten Gefahren 
ausgesetzt. Um diese Gefahren zu vermeiden bitten wir Sie keine gefährlichen Aktivitäten 
zu unternehmen damit Sie keine Unfälle haben und Unfälle vermeiden.

•	 Schauen Sie immer ihren Roller an, bevor Sie ihn benutzen

•	 Sichern Sie alle Schrauben, bevor sie anfangen zu rollen

•	 Blasen Sie den Reifen auf,sowie es vorgeschrieben ist.
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SAFETY WARNINGS
PRÉCAUTIONS / SICHERHEITSBESCHREIBUNGEN

	
	 WARNINGS – ENGLISH
	 Ages 8+ and maximum rider weight is 100kg (220 lbs). Always wear safety 	
	 equipment such as helmet, knee pads, and elbow pads. Always wear a helmet 
when riding your sbyke® and keep the chinstrap securely buckled. Always wear close-toed 
shoes. Ride on smooth, paved surfaces away from motor vehicles. Avoid sharp bumps, 
drainage grates, and sudden surface changes. Scooter may suddenly stop. Avoid streets 
and surfaces with water, sand, gravel, dirt, leaves, and other debris. Wet weather impairs 
traction, braking, and visibility. Do not ride at night. Brake will get hot from continuous use. 
Do not touch. Avoid excessive speed associated with downhill rides. Adults must assist chil-
dren in the initial adjustment procedures to adjust handlebar and steering to height. Obey 
all local traffic and scooter riding laws and regulations. Watch out for pedestrians. Check 
and secure all fasteners before every ride. Replace worn or broken parts immediately. Do 
not discard box as it may contain important user information.

	 WARNINGS – FRENCH/AVERTISSEMENT-FRANCAIS
	 Avertissement: l’âge minimum 8  et maximum 100kg  (220 lb). Mettez toujours 
	 les protections comme, casques, genouillères et coudières en faisant le Sbyke® 
et veillez à bien attacher votre casque. Portez toujours des chaussures fermées. Roulez 
avec le Sbyke® sur des surfaces lisses et goudronnés loin des engins motorisés. Evitez les 
surfaces mouillées, sablées, ou avec du gravier. Par temps de pluie, la conduite, le freinage 
et la visibilité sont réduites. N’utilisez pas le Sbyke® la nuit. Le frein peut devenir chaud si 
il est constamment utilisé, donc évitez de le toucher. Evitez de rouler à pleine vitesse dans 
les descentes. Un adulte doit assister un enfant, en ajustant la hauteur initiale du guidon du 
Sbyke®. Veuillez respecter le code de la route ainsi que les piétons. Avant de commencer, 
véri ez que les vices sont serrés correctement. Toutes pièces usées ou cassées doivent être 
remplacées immédiatement. Ne jetez pas l’emballage car elle contient des informations 
importantes.

	 WARNINGS – GERMAN/HINWEISE-DEUTSCHEN
	 Mindestalter 8 Jahre und maximal Gewicht des Fahrers beträgt 100kg (220). 	
	 lbs) Tragen Sie immer Schutzausrüstung wie Helm, Knie-und Ellbogenschützer. 
Tragen Sie immer einen Helm beim Fahren Ihres Sbyke® und halten Sie den Kinnriemen 
fest angeschnallt. Tragen Sie immer enge Sportschuhe. Fahren Sie nur auf glatten und as-
phaltierten Flächen, achten Sie auf andere Fahrzeuge und halten Abstand von diesen. Ver-
meiden Sie scharfe Unebenheiten, Entwässerung Roste und plötzliche Veränderungen der 
Ober äche. Scooter kann plötzlich stoppen. Vermeiden Sie Straßen und Flächen mit Wasser, 
Sand, Kies, Schmutz, Laub und andere Verschmutzungen. Feuchte Witterung beeinträchtigt 
Traktion, Bremsen und die Sichtbarkeit. Fahren Sie nicht in der Nacht. Die Bremsen werden 
von dem Dauereinsatz heiß. Berühren Sie nicht die Bremse oder die Felgen. Vermeiden 
Sie übermäßige Geschwindigkeit, mit Abfahrten verbunden. Erwachsene Kinder müssen 
in der Grundeinstellung, Lenker und Lenkung auf Ihre Größe anpassen. Befolgen Sie auf 
allen ö entlichen Verkehrswegen die StVZO-Achten SieFußgänger. Prüfen und sichern Sie 
alle Schrauben vor jeder Fahrt. Ersetzen Sie abgenutzte oder defekte Teile sofort. Auf der 
Verpackung stehen wichtige Informationen, werfen Sie deshalb die Box nicht weg.
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UNPACKING THE SBYKE® FOR FIRST TIME USE & ASSEMBLY
g A COMPLETE ASSEMBLY VIDEO CAN BE FOUND AT www.sbyke.com

With the box lying flat, open the top and extract the packaging.
Lift off the cover and separate the top portion of the packaging from the 
bottom. 

Located inside are all sbyke® components, including two different stem 
sizes from which to choose—one for tall riders and one for small riders.

The kit includes everything needed for complete assembly, including all 
screws and Allen wrenches.

ASSEMBLY PREPARATION
PRÉPARATION POUR MONTAGE / VORBEREITUNG ZUM ZUSAMMENBAU 
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DÉFAIRE L’EMBALLAGE DU SBYKE POUR LA MISE EN PLACE ET
LE MONTAGE
g UNE VIDÉO COMPLÈTE EST A VOIR SUR LE SITE www.sbyke.fr 

Avec le carton mise à plat, ouvrez le haut et retirer l’emballage.  Enlever 
le couvercle dessus ,et séparer le haut du bas.

A l’intérieur se trouvent tout les éléments du Sbyke, avec deux  tailles de 
bar de guidon- une pour grandes et une pour plus petit.

Dans le kit se trouvent tous les éléments nécessaires à l’assemblage. Les 
visses et les tournevis requise.

AUSPACKEN UND ERSTE BENUTZUNG SOWIE ZUSAMMENBAU
g EIN DVD VON DER ANLEITUNG DES ZUSAMMENBAUS KANN MAN
	   AUF www.sbyke.com FINDEN

Die Kiste flach hinlegen, den Deckel öffnen und die Verpackung entne-
hmen. Heben sie den Deckel und entfernen die obere Hälfte von der 
unteren.

In der Kiste befinden sich alle Sbyke Teile, sowie die zwei grössen der 
Lenkstange.die Lange für grössere Fahrer und die kleinere für die klei-
neren.

In der Kiste befindet sich alles, was sie zuzm Zusammenbau benötigen, 
alle Schrauben und Schraubenschlüssel.

ASSEMBLY PREPARATION
PRÉPARATION POUR MONTAGE / VORBEREITUNG ZUM ZUSAMMENBAU 
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

6.

INSTRUCTIONS AU MONTAGE / ANLEITUNG ZUM ZUSAMMENBAU

•	 Hold the wheel assembly upright.
•	 Align the four holes in the deck assembly with the four holes in the 		
	 wheel assembly.
•	 Insert the four screws with washers provided as shown.
•	 Tighten each of the four screws with the Allen wrench provided until 		
	 the deck assembly is secured to the wheel assembly.

•	 Tenez la roue droite.
•	 Ensuite aligner les 4 trous de la planche avec celle de la bade de roue.
•	 Insérer les quatre visse dans les emplacements. 
•	 Puis serrer chaque visse avec le tournevis qui se trouvent dans 	 	
	 l’emballage, jusqu’à que la planche est fixe sur la roue.

•	 Halten Sie das Rad nach oben.
•	 Plazieren Sie die Löcher des Decks über die Löcher bei dem Rad.	
•	 Schrauben Sie die vier Schrauben in die Löcher des Gerätes fest.
•	 Nehmen Sie den Schraubenschlüssel und festigen Sie die Schrauben.

Note:  Torque specifications for ¼” – 20 Deck Bolts is 20 inch lbs / 2.3 Nm

1 STEP 1 – CONNECT DECK TO WHEEL ASSEMBLY
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS AU MONTAGE / ANLEITUNG ZUM ZUSAMMENBAU

Note:  Torque specifications for M6 head and clamp bolts is 70 inch lbs / 8 Nm

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

7.

•	 Separate the handlebar head assembly and attach it to the
	 handlebars.
•	 Insert the four screws and tighten securely in a clockwise direction with 	
	 the Allen wrench.
•	 Take the stem of your choice and slide the slotted end into the stem 
	 clamp until it is securely in place and flush with the bottom of the 		
	 clamp.

•	 Démonter le noyau du guidon, et attacher le au guidon.
•	 Puis insérer les quatre visse et serrer les avec le tournevis.
•	 Prenez la bar- de la taille qui vous convient – et insérer la dans le noyau, 		
	 jusqu’à quelle se trouve bien en place et en ligne droit avec le guidon.

•	 Nehmen Sie die Radlenkstange und das Mittelhaltteil auseinander, 	 	
	 und bringen Sie es an die Lenkstange an. 
•	 Danach schrauben Sie die vier Schrauben in die dafür gemeinten 	 	
	 lLöcher und befestigen diese mit dem Schraubschlüssel.
•	 Nehmen Sie die Grösse der Lenkstange die Sie haben wollen und 	 	
	 setzen Sie diese zusammen bis zum Anschlag.

STEP 2 – STEM ASSEMBLY AND HANDLEBAR ASSEMBLY
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

8.

INSTRUCTIONS AU MONTAGE / ANLEITUNG ZUM ZUSAMMENBAU

•	 Insert the bottom of the stem/stem clamp to the frame stem located at 	
	 the top of the wheel assembly.
•	 Securely tighten with Allen wrench.

•	 Insérer le viseur sur le bar en haut de la roue.
•	 Serrer la visse avec le tournevis.

•	 Fügen Sie die Lenkstange in den Halter beim Vorderrad.
•	 Schrauben Sie diesen fest, mit dem Schraubschlüssel.

Note:  Torque specifications for M6 head and clamp bolts is 70 inch lbs / 8 Nm

STEP 3 – CONNECT STEM TO FRAME STEM
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS AU MONTAGE / ANLEITUNG ZUM ZUSAMMENBAU

•	 Take the handlebar assembly and secure the head into the top 		
	 of the stem.
•	 Adjust handle bars so they are straight and securely tighten the 		
	 head bolts with the Allen wrench.

•	 Prenez le guidon, qui est déjà monté, et posez le sur la bar de la roue.
•	 Ensuite serrer bien les visses du guidon avec le tournevis.

•	 Nehmen Sie das Lenkrad und befestigen Sie es überhalb der Stange.
•	 Der Lenker soll in einer horizontalen Position sein, und so befestigt 	 	
	 werden mit dem Schraubschlüssel.

Note:  Torque specifications for M6 head and clamp bolts is 70 inch lbs / 8 Nm

STEP 4 – HANDLEBAR ASSEMBLY TO STEM

9.
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MAINTENANCE

10.

ENTRETIEN / INSTANDHALTUNG

WHEELS AND BEARINGS
Under normal circumstances and conditions, sbyke® wheels and wheel 
bearings are maintenance free. Do not allow water to penetrate the 
bearings as they will rust.

CLEANING YOUR SCOOTER
Wipe with a damp cloth to remove dirt and dust. Do not use industrial-
cleaners or solvents as they may damage the surface.

LUBRICATION OF TRUCK BEARING
Lubrication should be applied to the truck bearing after every ten hours 
of riding through the following steps:
•	 Remove the center adjusting bolt with Allen wrench.
•	 Lift axel off the base.
•	 Clean the bearing race with a cloth.
•	 Apply clean automotive axel grease to the bearing race.
•	 Reassemble.

TRUCK TENSION ADJUSTMENTS
Follow the steps below to adjust the truck’s tension: 

•	 Use the gauge supplied in the tool kit.

•	 The spring tension is factory set with the spring gauge for a
	 160lbs / 72 kg rider.
•	 Lighter riders may find it easier to carve by reducing the spring 		
	 tension by up to one turn counter-clockwise. Heavier riders may 		
	 need up to one additional turn clockwise.
•	 New riders can get their balance easier with a stiff spring setting.
•	 Tight carving is achieved with less spring tension.
•	 Use the supplied gauge to set the spring tension back to factory 		
	 setting by adjusting the screw until the aluminum retainer is at 		
	 the gauge height.
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ROUES ET ROULEMENTS 
En situation normale, et conditions normale les roues et  Roulements du 
Sbyke n’ont besoin d’aucun entretien. Si l’eau pénètre dans les roule-
ments, la rouille pourrait se former.

NETTOYAGE DU SCOOTER
Essuie avec une éponge humide, mais n’utiliser pas des agents agressive, 
car la surface pourrait être endommagé.

GRAISSAGE DES ROULEMENTS
Les roulements devraient être graissés après 10 heures d’utilisation.

•	 Enlever la pièce avec le tournevis.

•	 Enlever l’axe de la planche.

•	 Nettoyer roulements avec un chiffon.

•	 Appliquer la graisse pour roulements aux roulements.

•	 reassemble in greman.

AJUSTER LA TENSION AUX ROULEMENTS
Suivez les instructions ci-dessous: 
•	 Utiliser la pièce fournie dans le kit.
•	 Les utilisateurs moins lourds, peuvent trouver que le sbyking est 	 	
	 plus facile si la tension est moins élever. L’utilisateur plus lourd, 		
	 peuvent serrer le ressort un tour complet.
•	 Les utilisateurs nouveaux au sbyking, trouvent leur équilibre quand le 		
	 ressort est plus tendu.
•	 Les virages serrer sont fait quand le ressort a moins de tension.
•	 Utiliser  l’utile du kit pour serrer le ressort en mettant la visse au 	 	
	 niveau de la gauge.
•	 La tension est mise pour un usage d’une personne de 72kg.

Pour une sélection de pièces détachée, veuillez visiter notre site www.sbyke.fr.

MAINTENANCE
ENTRETIEN
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MAINTENANCE

12.

INSTANDHALTUNG

REIFEN UND BEARINGS
Unter normalen Bedingungen sind die Reifen sowie die bearings ohne 
Wartung. Wasser soll aber nicht in die Rollen kommen da diese rosten 
könnten.

SAÜBERN DES ROLLERS
Nehmen Sie ein feuchtes Tuch und wischen Sie den Staub und Schmutz 
vom Roller. Nehmen Sie bitte keine harten Produkte du diese die Ober-
fläche beschädigen.

SCHMIEREN DER TRUCKS
Schmieren sie die Trucks nach ungefähr 10 stündigen fahren.
Anleitung zum schmieren:
•	 Nehmen Sie den mittleren Teil des Trucks mit Hilfe des roten
	 Schraubschlüssels.
•	 Heben Sie die Achsel raus.
•	 Reinigen Sie diese mit einem Tuch.
•	 Geben sie Öl zu rollen.
•	 Setzen sie alles wieder zusammen.

TRUCKS UND SPANNUNG
Instandhaltung:
•	 Um die Spannung in den trucks zu verändern nehmen Sie bitte den roten 	
	 Schraubschluessel und bewegen den trucks in die gewünschte Richtung.
•	 Die Trucks sind für einen Fahrer von 72 Kg eingestellt.  
•	 Leicht Fahrer könnten es einfachr finden wenn die Spannung weniger 		
	 ist, und mit dem Schraubschlüssel mit einer Umdrehung die Span		
	 nung reduzieren. Schwerere Fahrer können die Spannung anziehen 		
	 mit einer vollen Umdrehung .
•	 Neue Fahrer finden es leichter wenn die Spannung angespannt ist.
•	 Weniger Spannung läst mehr Spielraum.
•	 Nehmen sie den vorgegebenen Schraubschlüssel.

ERSATZTEILE
Um eine komplette Liste von ersatzteilen zu sehen, gehen Sie bitte auf 
unsere Webseite www.sbyke.com.
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HOW TO RIDE

13.

COMMENT DÉBUTER / WIE FÄHRT MAN

IT’S AS EASY AS…
•	 Place one foot on the deck next to the large front wheel so that your
	 heel is at the lowest place on the board.
•	 Place both hands on the handlebar and push forward with the other foot.
•	 For enhanced cornering, lean slightly into the direction of the turn.
•	 It is recommended that you practice lightly applying the brake at
	 various speeds and in an open area free from obstructions before
	 riding your sbyke® around others.
•	 Inflate front tire to the specification on the sidewall every time you ride 
	 the sbyke®.

C’EST SIMPLE À DÉBUTER
•	 Mettez un pied sur la planche, prés de la roue devant.
•	 Placer les mains sur le guidon, et pousser avec l’autre pied.
•	 Pour meilleur repère de tourner, basculer légèrement dans le virage.
•	 Il est conseiller de s’entrainer a utiliser le frein a main, a vitesse
	 differente, dans des espace non encombrer avant de sbyke autour.
•	 Gonflé le pneu avant chaque prise du sbyke.

ES IST SO EINFACH…
•	 Setzen Sie einen Fuss auf das Holzdeck, neben dem grossen
	 Vorderrad, so dass ihre Sohle am niedrigsten Teil vom Deck ist,
•	 Beide hände sollen auf der lenkstange sein, und dann schieben sie 	 	
	 mit dem anderen Fuss an.
•	 Um die Kurven zu nehmen, lehnen Sie sich in die Richtung der Kuve,
•	 Wir schlagen ihnen vor, wenn die Geschwindigkeit zu schnell wird, die 	
	 Bremsen langsam anzuziehen.
•	 Vergessen Sie nicht den Reifen anzusehen und eventuel aufzupumpen.
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LIMITED WARRANTY
GARANTIE LIMITÉ / GARANTIE

SBYKE® SIX MONTH LIMITED WARRANTY
For a period of six (6) months from the date of purchase by the original Purchaser, Sbyke 
USA warrants its products to be free from defects in material and workmanship. This war-
ranty is not transferable to any subsequent owner. This warranty does not cover i.) normal 
wear and tear; ii.) improper assembly; iii.) failure to perform or improper maintenance; 
iv.) the installation of components, parts, or accessories not provided by Sbyke USA; v.) 
damage or failure due to accident, misuse, abuse, or neglect; or vi.) labor charges for part 
replacement.

In the event of a warranty claim, Purchaser must return the sbyke® to the Dealer from 
whom the product was purchased with proof of purchase. If the product was purchased 
directly from Sbyke USA, LLC, Purchaser must contact Sbyke USA to obtain a return autho-
rization number (RAN).

SBYKE USA, LL
Attn: Customer Service Department
6160 N. Hollywood Blvd., Suite 105

Las Vegas, NV 89115-1102
Fax: 1-702-636-0067

LIMITATION OF REMEDY
PURCHASER’S SOLE REMEDY FOR BREACH OF WARRANTY SHALL BE THE REPAIR, RE-
PLACEMENT OR RETURN OF THE ACTUAL PURCHASE PRICE PAID BY THE PURCHASER. 
PURCHASER MUST RETAIN EVIDENCE OF PROOF OF PURCHASE FROM AN AUTHO-
RIZED DEALER. 

DISCLAIMER OF IMPLIED WARRANTIES
ANY AND ALL IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING THOSE OF MERCHANTABILITY 
AND/OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE HEREBY EXPRESSLY DISCLAIMED. 

LIMITATION OF LIABILITY

UNDER NO CIRCUMSTANCE WILL SBYKE USA OR ANY SELLER OF ITS PRODUCTS BE 
LIABLE FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES.

Some states/provinces do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, or 
the exclusion or limitation of special, incidental or consequential damages, so these limita-
tions and exclusions may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights. You 
may also have other rights which vary from state/province to state/province. 

This is Sbyke USA’s sole and exclusive warranty. 
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LIMITED WARRANTY
GARANTIE LIMITÉ / GARANTIE

UNE GARANTIE LIMITÉ DE 6 MOIS
Pour un période de 6 mois, comptant du jour d’achat par le premier utilisateur, Sbyke USA 
garantie le produit d’être sans défaut de matérielle et production. Cette garantie n’est pas 
transférable. Cette garantie exclu 1.usage normale 2. montage défectueuse 3. mauvais 
entretien 4. montage des pièces étrangères qui ne viennent pas de sbyke 5. payements du 
travail pour pièces détacher.

NEED FRENCH TRANSLATION HERE:

x

x

x

x

x

x

x

x

SBYKE GIBT EINE 6 MONATIGE LIMITIERTE GARANTIE
Für eine 6 monatige Garantie vom Tag wo sie das Sbyke vom original Hândler gekauft ha-
ben. Diese Garantie kann nicht weiterverkauft werden und auch nicht ûbertragen werden. 
Diese Garantie ist nicht haftbar für normales tag zu tag fahren, schlechter zuammenbau 
oder schlechte Wartung. Keine Haftung fûr Unfâlle oder Missbrauch.

Sollte es zu einer Garantie haftung kommen, muss der Besitzer des Sbykes es dem 
Verkaüfer zurûckgeben mit der original Rechnung . sollte er es direkt von Sbyke USA erwor-
ben haben muss er Sbyke USA kontaktieren und eine Nummer erhalten, um es zurûck-
zusenden.

LIMITIERTER ERSATZ:
DER KAÜFER KANN ENTWEDER ERSATZ,REPARATUR ODER RÜCKERSTATTUNG DES KAUF-
PREISES ERHALTEN, ÜBER DIE GARANTIE.

ES GIBT KEINE HAFTUNG FÜR GARANTIEN FÛR FITNESS ODER VERKAUFSAUFWAND.

UNTER KEINEN UMSTÂNDEN WIRD SBYKE ODER EINER SEINER VERTREIBER HAFTBAR 
GEMACHT FÛR EVENTUELLE, VERMEITLICHE ODER UNVERMEITLICHE SCHÂDEN.

LIMITIERTE GARANTIE:
IN MANCHEN LÄNDERN SIND GARANTIEN UND FRISTEN VON GARANTIEN ANDERST 
VORGESCHRIEBEN. SIE KÖNNEN AUCH ANDERE RECHTE HABEN.

Diese Garantie ist jedoch die einzigen von Sbyke USA.

15.


